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wisakécahk ka-pimiwatékopané onikamowiniwat

péyakwi manéi mina wisakécahk, pimasakdméw mana sipihk.
n’tahdsakaméw.

kéka mand méka é-pimohtét, wéhci-wipaméat mané é&-kwamon’ci
ka-m...mihcétin’ci pinésiwa: wéhwéwa, niskawa, §igipa, mwakwa, misiwé
piko tahtoyék pinésiwa.! kanawapaméw mana.

“%4!” mana itén’tam. “ta’ka yté® ké-ki-tétamowépané ’ci-ki-nipahakik ko
'wiyasisak,” mana itén’tam.

48ay mani kiskisopaniw ké-totahk. kospipahtdw mané mistikohk.
“n’ka-n’tawédpahtén askiy,” mani itén’tam, “éko méka n'’ka-pimiwatan.
wéapamitwawé mak’ é-pimiwatéwak, n’ka-péci-tépwatikwak,” itén’tam.
“ta-wi-kiskén'tamwak awénihkana ki-p'mohtén’ci. ta-wi-kiskén’tamwak
kékwaniw ka-pimiwatéwak,” mana itén’tam.

a8ay mana manipitam® askiniw. miwatihkasow mand. posciwatéw
mistahi askiniw. éko mana maka mina n'téhaZakamét.*

4%ay mana awiyasiSak wapaméwak é-pimohtén’ci. “34!” mana itwéwak.
“awénihkan ana ka-pimasakameét,” mana itwéwak.

“héy, wisakécahk o8’ 4na,” mana itwéwak kotakiyak.

“mahti, tépwatdta,” mana it'towak.

Afay mand tapwé: “héy, wisakécihk! kékwan ka-pimiwatéyin,” mané
itwéwak.

mén’, man’ éka win’ ésindkosit mana wisakécahk. ka-pimohtét mana piko.
ména, ména ména kiskisiw ..., ména pisiskihtawéhkasow.

4%ay mand min’ awiyasisak tépwatéwak: “héy, wisakécaahk! kékwén
ka-pimiwatéyin?”

48ay mana péhtawéw maka. kipihcipaniw.

uwa?»s

“kékwan ka-pimiwatéyin?”

“66...! 'kwantaw 6 kékwan ka-pimiwatéyén. ninikamdéwiniwat 6
ka-pimiwatéyan,” mana itéw.

“% maht’ isa maka nikamo; ka-péhtatinan,” mana itwéwak awiyasiSak.

“ménah. ména n’ka-ki-totén 6tah. patima piko pihtokwamihk
n’ka-ki-nikamon.”

“kékwan mak’ ék4 wéhci-odihtayin mikiwdm?” mani itwéwak awiyasisak.
“gkotani mak’ idi-nikamo pihci mikiwamihk.”
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Text Eighteen

Weesakechahk carries around his song bag

Once again then, Weesakechahk. He was walking along by the river. He
was heading up-stream.

And then at last as he was walking along, all of a sudden he caught sight
of ma..., many birds sitting on the water: waveys, geese, ducks, loons, — all
kinds of birds. He looked at them.

“My goodness!” he thought, “I wonder what I should do to kill these
creatures,” he thought then.

Now, then, it occurred to him what he would do. He made his way up the
bank to the trees. “I'll go fetch some moss,” he thought, “and then I'll carry it
along. But when the birds see me carrying it,” he thought, “they’ll come and
call out to me. They’ll want to know who it is that’s walking along. They'll
want to know what I'm carrying on my back,” he thought.

Then he collected some moss. Pretending it was a bag, he slung a lot of
moss over his shoulder. Then he continued to walk up-stream.

Now then, the animals saw him walking along. “Dear me,” they said.
“Who is that walking along the waterside?” they said.

“Why, that's Weesakechahk, you realize,” the others said then.

“Come on. Let’s call out to him,” they said to one another.

Now they were ready to call: “Yoo-hoo, Weesakechahk! What is it that you
are carrying on your back?” they said.

Weesakechahk gave no sign of hearing. He just kept on walking. He did
not, not, not remember..., he pretended that he didn't hear.

Now the creatures called out to him again: “Yoo-hoo, Weesakechahk!
‘What are you carrying?”

Now then he heard them. He came to a stop.

“Halloo!”

“What is it you are carrying?”

“Oh, just some stuff that ’'m carrying about. It’s my song bag that I'm
carrying here,” he said to them.

“Oh, but do sing; we shall hear you,” then said the animals.

“No. I can’t do it here. T'll only be able to sing later on indoors.”

“Well, why don’t you make a tent?” the animals then said. “And sing right
there inside the tent.”

121

Reproduced by permission of University of Manitoba Press



Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

XAVIER SUTHERLAND

“é8kw’ isa pitama. kiwi-péhténawaw na -nikamoyan? pitama ’sa
n’ka-n’taw’-o3ihtdn mikiwdm. &ko méka misiwé ké-péci-pihtokwéyék; éko
méaka ké-péhtawiyék é-nikamoyén,” mané itwéw.

A8ay mana tapwé kospipahtdw mistikohk, maméanipitam® askiniw,
mistikwa méka. wipac mana oSihtaw mikiwAminiw. misadhtaw. péskis mika
mékwéc éy-o8ihtat mik’'waminiw, maméanipitéw watapiya.
nakwakaniyapihkéw maka, watapiya éy-apacihat. anté mana maka
tagwapihkésiméw, “kéy-ohci-ocipahat wi-nipahaté 'nih’ awiyasisa,”
é-itwasot.

4Say mani ka-'Skwa-kisihtat wikih, 48ay mani tépwéatéw anihi pinésiwa:
“ékoh,” dstamik. aSay n’k-iSkwa-'Sihtan mik'wam. éko méaka péci-n’tohtawik
&-nikamoyén,” mané i8i-tépwéatéw anihi pinésiwa.

d%ay mani misiwé pinésiwak péci-kapatésipahtawak.
péci-mihcétiwak mani. éko méaka ké-péhtawacik é-nikamon’ci mana
itén’tamwak.

misiwé mana péci-pihtokéwak anta mik'wamihk. wasakameépiwak
mandh. tétdwic mand maka iSiy-apiw ana wisakécahk, é-téhtapit
wiwat, otaskiwat ka-kiy-ogihtat.

asay mand maka maci-nikamow. 'kwantaw mana piko ayitahamésow,
é-’8i-kiskén’tahk piko ayitwéw.

kéka mand méaka n'tawéniméw ’ci-nimin’ci. “nimik,” mana itwéw,
“mékwac é-nikamoyéan.”

tapwé mana maka nimiwak aniki wéhwéwak, niskak maka, §isipak,
misiwé man’ dyitahamasow.

kéka mana maka wihtamawéw, mwéhci wkét...," mwéhci k’-atiy-ayitwét
é-nikamot, ’kwéani mweéhci ké-ci-totamin’ci.? iSi-kinaskiméw."

48ay mand mékwac é-nikamot, “pasakwapiS§iméwin, pasakwéapiSimowin,”
mand itahaméasow.

tApwé mani nimiwak aniki pinésiwak. pasakwapiwak mana é-nimicik.

“ayasikwésimowin, ayasikwésiméwin,” mana itwéw."!

’kwani mana tapw’ é-totahkik: ayasikwésimoéwak é-nimicik mékwac.

aSay mana méaka wawocipahéw anihi 6tdta... 6tétapima,
nanakwitaho-wépinéw mand. ’kwani mand mak’ ési-kipihkwépitat anim’
é-pipéskwahpitét, anihi mana méaka k’-ati-nipahat, ’kwan’
ési-wawinawi-wépinat.

pini§ mana méka mihcét nipahéw; pitihkohtdwak maka wanawitimihk
néki k’-ati-wanawi-yépinihcik.'?
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Text Eighteen

“Just wait a minute! Do you want to hear my singing? First I'll go make
a tent. Then you'll all come inside; and then you’ll hear me singing,” he
said.

Now then he went right up the bank to the trees and went around
gathering moss and sticks. Soon he made a wigwam. He made it big. But
even so, while he was making the wigwam he went around pulling up roots.
Using the roots, he made snare lines. Then he spread them out there to one
side, “from where he will suddenly pull them when he wants to kill those
creatures,” he said to himself.

Now then, when he had finished his dwelling, he called those birds:
“Come along then. I've already finished the wigwam. So come on, then, and
listen to me singing,” he called out to those birds.

Then all the birds came running ashore. They came in great numbers.
And now, they thought, they would hear him singing.

They all came pouring right into the tent. Around in a circle they sat; and
right in the middle there sat that fellow Weesakechahk, sitting atop his bag,
his moss bag which he had made.

And now he began to sing. He just sang any old way, saying anything
which came to his mind.

Finally, however, he wanted them to dance. “Dance,” he said then, “while
I am singing.”

Then those waveys danced in earnest, and the geese, — the ducks, every
one sang along.

At last he told them, that exactly wh..., exactly what he was saying as he
sang, — that is exactly what they should begin to do. In this he was lying to
them.

Now then, while he sang, he intoned, “A shut-eye dance, a shut-eye dance.”

Then those birds danced in real earnest. Now as they were dancing they
shut their eyes.

“A dance with necks together, a dance with necks together,” he intoned.

This is what in fact they proceeded to do: they held their necks together
as in the meantime they danced.

But now he quickly snatched those roo..., those roots of his and looped
them over their heads. Then he choked them, tying the roots together; and
then as he began to kill them, he tossed them outside one after the other.

At last he killed many of them; but they made a beating noise outside,
those ones who were being thrown out.
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kéka mana péhtamwak aniki atiht kotakiyak. “tanté 6 naspic
wéhci-pitihkwatécik?” mana itén’tam.'

mwakwa mand méka ohc-itapiw kimée. péhkéac ohciy-dpaham péyak
oskisik, é-wi-wapamat tan’ ététamin’ci.

mwéhci mana mina nakwéitaho-wépinéniwa kotakiyah, é-niminicih.
’kwéni mana 'Si-kipihkwépitat. wanawi-wépinéw mana.

“aaasay kinipahikonaw wisakécadhk,” mana itwéw ana mwakw’
é-kihcipahtat.

wanawipahtdw mani.

kwicistak wisakécihk mané kisiwisiw.

’kwéni man4 ési-tahkiSkatat ospiskwaninthk. miconi mana
napaki-wépiSkawéw.

’kwéani mana méaka kiyapac ési-kihcipahtit ana mwakwa,
kapastawépahtaw.

misiwé 'Sic kotakiyak awiyasisak kihcipahtdwak. pinésiwak kwéni
é8i-kapastawépahtacik, ka-kiy-ohcipah..., kd-kiy-ohcicik.

’kwani mani méika wéhci-napakisit itwAniwan mwakwa, anim’
é-ki-totawakopané wisakécihk, wéskac.

48ay mani maéka ka-iSkwa-nipahat mihcét, “s4! tan'’ka 'té ma™
ké-totamwéiné?” man’ étén'tam. minwén’tam mana.

“eko mak’ ké-micisoyan,” mana itwéw. “éko méka ké-micisoyan.”

“3a! tin'k’ été méka ké-itihkaswawakwénak? n'ka-sakapwin kakih,
néstapiko n’ka-nikwAwahahkatépon. héhé, ’kwan’ tipwé ké-totaman.
n'ka-nikwawahahkatépon.”

ASay mand kotawépanihow anté nékahk nanih sipihk. mistahi mana
kotawéw. ka-skwa-kotawét mani méka nékahk, ékota mana, ékota man’
Ana mak’ ési-nakwahwat'® anihi opindsima. sasakisités§iméw mana piko
tant’ éi-nanikwahwat. mihcét ki-nipahéw; misiwé méaka kwani
wa-'§i-kisiswét.

“4!” mana itén'tam," “tAn’ka mina pitam4 ki-nipAwapané! asay'’ tapwé
niwi-nipan. n’tayéskosin,” mana itwéw. “’kwantaw piko ké-tdtaman.
n'’ka-nipan. péyako-tipahikan néstapiko niSo-tipahikan. ’kwéni mika magkéc
ké-kisisocik koskosiyané.”

ASay mand tdpwé kawéSimow. nipdw mana.

mékwéc maka é-nipat ..."*

kéka mana koSkopaniw,'” asay kinwés é-ki-nipat.

“54! ASay mAwina kisisotokwénak,” ‘twéw mana.

124

Reproduced by permission of University of Manitoba Press

]

Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

Text Eighteen

Then, at last, several of those others heard it. “How is it they are making
s0 much noise flapping?” they thought.

And then the loon suddenly peeked out stealthily. Carefully he opened one
eye as he wanted to see what they were doing.

Just at this point he [Weesakechahk] again threw a noose over the
others as they were dancing. Then as he choked them, he threw them
outside.

“Naa-a-ow we're being killed by Weesakechahk!” said the loon as he ran
away.

Then he tore outside.

My goodness, but Weesakechahk was furious!

Then he kicked him on the back. He flattened him right out.

But the loon kept running away all the more. He ran into the water.

All the other animals ran away along with him. The birds then ran
into the water where they had run fr..., where they had first come from.

And that, they say, is the reason why the loon is flattened out: it
is because Weesakechahk is supposed to have done that to him, long
ago.

Now then, after he had killed a great many birds, he thought, “Dear me,
whatever shall I do with them?” He was pleased.

“Well then, I'll eat,” he said. “Well then, I'll eat.”

“Dear me! I wonder though which way I should cook them? I'll roast them
over the fire, I do believe; or I'll bury and cook them under the hot sand.
Aha, that’s what I'll do: I'll bury and cook them under the hot sand.”

Then he quickly kindled a fire there in the sand beside the river. He
made a great fire. And after he had made a fire on the sand, then right at
that spot, right at that spot then he buried those birds of his. He put them
with their legs sticking up where he buried them here and there. He killed a
great many and he wanted to roast them all.

“Oh my,” he thought, “wouldn’t I like to have a sleep first! Now I really
want to sleep! I'm tired,” he said. “I'll just do that. I'll sleep. An hour or
two. And then perhaps they’ll be cooked when I wake up.”

At that point he lay right down. Then he slept.

While he was sleeping ...

At last Weesakechahk awakened with a start. He had already been asleep
a long time.
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mékwic mana méaka é&-nipat, ininiwa ki-péci-kakémotamakow,
mékwic é-nipat. kwani misiwé ka-'§-otinécik anik’ ininiwak anihi
pinésiwa. ki-kiskiskisamwak anihi osita, ka-sasikihtininikih.
’kwéni mand méika mina ka-'§i-sasakihtitacik anta nékahk, éka
ci-kiskén’tahk &-yténimacik.”

4%ay mani koskosiw méka wisakécahk.

ocipitam manéa anih’ osita.

ka-kisipawacipitahk mana piko.”!

“5a! ASay n'tbsAmawahahkatépon,” mana itwéw. “wésa kinwés
n’ki-nipan,” itén'tam.

mina méka kotakiy’ at’-ocipitam ké-sdkihtininikih. mina mani
piko ka-kiskipaninikih.

“5al n'tobsAmawahahkatépon tipwé. AZay wésa mistahi kih... -kisisdwak.
kiy-osamaskisdwak.”

10 mina mana kotakiya ocipitam.

ASay mana maka kiskén’tam é-ki-kimotamawakaniwit.

misiwé mana pik’ ésita piko mo8é-sasakihtin'iwah.” misiwé
ki-kimotamékow ininiwah.

éko mana mak’ é-8iwatét, éko mani maka miton’ é-kisiwasit
é-ki-kimotamakot intiyin.*®

nésipépahtdw man’ 4nté nékahk.

tapwé ka-papamiskanawécik ininiwak. mékwaéc é-..., ka-nipat
&-ki-péci-kakémotamakot. ’kwani misiwé ka-'§i-kimotin’ci anih’ owéhwéma.*

éko mak’ éy-apit, e-siwatét

kwéni piko éskwapihkéyak.
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Text Eighteen

“Oh my! They must be cooked by now,” he said.

While he had been sleeping, however, the people came and stole from him
while he was asleep; then those people had taken all those birds. They had
cut off those feet of theirs which were sticking up; and then they had stuck
them back in the sand again, so Weesakechahk would not know [what had
happened], as they thought.

Now Weesakechahk wakened up.

He pulled out the feet.

They came out rather easily.

“Oh dear! Now I've overcooked them,” he said. “I've slept too long,” he
thought.

Again he began to pull at some others which were sticking up. Again they
had been cut off.

“Oh dear, I certainly have overcooked them. Now they’re coo..., cooked too
much. Theyre overcooked.”

Again he pulled some others out.

Now, however, he knew that he had been robbed.

Only all their feet were sticking up exposed. Everything had been stolen
by the people.

Then he was hungry and thoroughly angry that his things had been stolen
by the Indians.

He ran down to the water’s edge on the sand.

There, sure enough, the people had made footprints. While he wa..., he
had slept, they had come and stolen from him. Then they had come and
made off with all his waveys.

And so he sat down, — hungry!

That is the length of the story.
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